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The maximum recommended weight allowance is 154 lbs (70 kg) for top surface.
The maximum recommended weight allowance is 11 lbs (5 kg) for hook. Lot # is located on a side 
panel. Please record it in space below for future reference. Record date of purchase below and save 
this booklet for future reference. Call for parts & service 1-925-453-2275. For customer support, 
Vendor Sticker can be found on the back of the desktop. 

Call Us First!
DO NOT RETURN TO STORE.
For immediate help with assembly or product information call our toll-free number: 
1-925-453-2275 Mon-Fri 7:00am to 4pm PST.
Our staff is ready to provide assistance. 
Damaged or missing parts ship from our facility in 1-2 business days.

SPECIAL NOTE: Please read the instruction sheets completely before assembly. Examine all 
packaging material before discarding carton. Remove any remaining staples from the carton before 
discarding. Select a smooth work surface which will not scratch or damage parts. Remove all parts 
from carton and separate into groups as indicated on parts list. Please ensure all parts are included 
prior to assembly. Use of power tools to complete assembly is not recommended.

Thank you for purchasing this product. We trust that you will be completely satisfied with your product 
for years to come. This product is backed by a 5 year limited warranty and has been crafted with 
today’s lifestyles in mind.

Customer Service 1-925-453-2275

Warning

Children climbing on furniture. A child may try
to reach a toy or other object by climbing on
furniture. Children will play and be active near  
a TV.

Risk of injury or death. A child climbing   
on a piece of furniture or playing with a   
TV can cause it to tip over.

Never allow children to climb on or play with
furniture. Do not place toys, food, etc. on the
top shelves and/or drawers. Children may try
to climb to reach them out of curiosity.

Overloaded drawers and/or shelves.   
Improper loading can cause furniture to be  
top-heavy.

Risk of injury or damage to furniture
and/or equipment. Overloaded drawers   
and/or shelves can break.

Refer to your assembly manual for   
maximum weight capacities. Load drawers  
and shelves from the bottom to the top.   
Place heavier items in lower drawers   
and/or shelves. Unload drawers and   
shelves from the top to the bottom before
moving the furniture.

Placing a TV on furniture that is not
designed to support a TV.

Risk of injury or death. TVs can be very
heavy. The weight and location of the picture
tube tends to make them unbalanced and
prone to tipping forward.

This product is not designed to support a TV.

Improperly moving furniture. Risk of injury or damage to furniture and/or
equipment. Furniture can tip over if not   
moved carefully over obstacles or across a  
changing floor surface (ex: from a wood floor  
to carpeted floor).

Do not push furniture, especially on 
carpeted floor. Have someone help you lift  
the item and place it in its new location.   
Remove any glass tops, shelves or doors  
before moving.

Please use your furniture correctly and safely. Improper use can cause safety hazards,
or damage to your furniture or household items. Carefully read the following chart.

Look out for: What can happen: How to avoid:

Date Purchased: _____________



Date d’achat :_____________

Avertissement
Prière d’utiliser le mobilier à bon escient et avec prudence. Une mauvaise utilisation peut être à l’origine de 

risques d’accident ou peut endommager le mobilier et les articles ménagers. Lire attentivement le tableau suivant.

Enfants monter sur des meubles. Un enfant
peut essayer d'atteindre un jouet ou tout autre
objet en s'élevant sur des meubles. Les   
enfants vont jouer et être actifs à proximité du  
téléviseur.

Risque de blessures voire la mort.
Un enfant s'élevant sur un meuble ou   
jouant avec une télé peut la faire incliner  
plus se renverser.

Ne laissez pas les enfants monter ou jouer
près de la télé. Ne posez jamais de jouets,
nourriture, etc. sur les étagères ou les tiroirs
supérieurs. Les enfants pourraient tenter des
les attraper par curiosité.

Etagères et/ou tiroirs surchargées. Le   
chargement impropre peut rendre des   
meubles instable.

Risque de blessures voire la mort ou
dommages aux meubles et/ou au 
équipement. Etagères/tiroirs surchargées 
peuvent casser.

Ne jamais excéder les limites de poids
indiquées dans les instructions. Charger  
l’étagères/tiroirs à partir du bas et finir au  
haut. Placer objets les plus lourds sur 
l’étagères/tiroirs inférieures. Déchargez les  
tiroirs et les étagères de haut en bas avant  
de déplacer les meubles.

Plaçant une télévision sur meubles qui ne
sont pas conçus pour supporter une   
télévision.

Risque de blessures voire la mort. Les
téléviseurs peuvent être tres lourds. Le   
poids et l’emplacement du tube image ont  
tendance à rendre les téléviseurs instables  
et enclins à tomber vers l’avant.

Ce produit n'est pas conçu pour supporter
une télé.

Meubles qui sont déplacés incorrectement. Risque de blessures voire la mort ou
dommages aux meubles et/ou au 
équipement. Les meubles peuvent incliner en 
avant et casser si non déplacé soigneusement  
au-dessus des obstacles ou à travers une  
surface changeante (ex: d'un plancher en  
bois au plancher tapissé).

Ne poussez pas les meubles, en particulier
sur un sol avec une moquette. Obtenez   
l'aide de quelqu'un pour soulever le   
meuble et placer dans son nouvel   
emplacement. Désassemblez toutes les   
tables, étagères ou portes de verre avant  
de se déplacer.

Faites attention : Les risques : Comment éviter :

Le panneau supérieur peut supporter un poidsmaximal de 70 kg (154 lb). 
La crochet peut supporter un poids maximal de 5 kg (11 lb). Le numéro de lot figure sur un panneau 
latéral. Veuillez l ' inscrire dans l ' espace ci-dessous à des fins de consultation future. Notez la date d 
'achat ci-dessous et enregistrez ce guide pour une utilisation ultérieure. Communiquez au besoin 
avec le service après-vente au 1-925-453-2275. Les coordonnées du service client sont indiquées 
sur l’autocollant du vendeur au dos du plateau de table.

N’hésitez pas à nous appeler!
NE RENVOYEZ PAS LE PRODUIT AU MAGASIN.
Pour obtenir de l’aide lors du montage ou des informations sur le produit, veuillez appeler notre 
numéro sans frais : 1-925-453-2275, du lundi au vendredi, de 7 h 00 à 16 h 00, heure du Pacifique.
Notre personnel se fera un plaisir de vous fournir l’aide nécessaire. 
Les pièces de rechange seront expédiées depuis notre unité de production dans un délai de 1 à 2 
jours ouvrables.

REMARQUE : Veuillez lire toutes les directives avant de procéder au montage. Examinez tout le 
matériel d’emballage avant de jeter le carton. Retirez les agrafes de ce dernier avant de le jeter. 
Choisissez une surface de travail lisse qui ne pourra ni égratigner ni endommager les pièces. 
Enlevez toutes les pièces du carton et répartissez-les en groupes tel qu’indiqué sur la liste des 
pièces. Assurez-vous que toutes les pièces ont été incluses avant de commencer le montage. 
L’utilisation d’outils électriques n’est pas recommandée pour le montage.

Nous vous remercions d’avoir acheté ce produit et espérons que vous en serez entièrement satisfait 
pendant de longues années. Ce produit est couvert par une garantie limitée de 5 ans et a été conçu 
pour répondre aux besoins d’aujourd’hui.

Service à la clientèle : 1-925-453-2275



El peso máximo recomendado es de 70 kg (154 libras) en el tablero.
El peso máximo recomendado es de 5 kg (11 libras) para la gancho. El lote # está ubicado en un 
panel lateral. Anótelo en el espacio siguiente para poder consultarlo en el futuro. Anote la fecha de 
compra en el espacio a continuación y guarde este documento para poder consultarlo. El teléfono de 
asistencia y repuestos es 1-925-453-2275. Para contactar con el servicio de asistencia al cliente, 
consulte la pegatina del vendedor que encontrará en la parte trasera del superficie de la mesa.

ANTES DE DEVOLVERLO, ¡LLÁMENOS!
Si desea más información sobre el montaje, llámenos sin coste adicional alguno al siguiente 
teléfono de 7:00 de la mañana a 4:00 de la tarde de lunes a viernes (hora del Pacífico.): 
+1-925-453-2275 Nuestro personal le proporcionará toda la ayuda que necesite. 
Las piezas dañadas o no adjuntadas saldrán de nuestras instalaciones en uno o dos días hábiles.

NOTA: Lea atentamente toda la hoja de instrucciones antes de comenzar el montaje. Antes de 
deshacerse del embalaje compruebe que no ha olvidado nada en su interior. Seleccione una 
superficie de trabajo lisa que no raye ni dañe las partes. Quite cualquier grapa u accesorio fijado al 
cartón antes de tirarlo. Una vez apartadas las piezas, sepárelas en grupos como se indica en la lista. 
Cerciórese de que tiene todas las piezas antes de comenzar el ensamblaje. No se recomienda 
utilizar herramientas muy potentes para ensamblar este mueble.

Le damos las gracias por adquirir este producto. Confiamos en que quede completamente 
satisfecho con sus prestaciones. Este producto tiene una garantía limitada de 5 años y ha sido 
creado atendiendo al estilo de vida de hoy día. 

Nuestro teléfono de atención al cliente es +1-925-453-2275

Advertencia
Por favor use su mueble correctamente y seguramente. El uso impropio puede causar riesgos de
seguridad o daño al mueble o artículos domésticos. Cuidadosamente lea la tabla a continuación.

Niños subiéndose a los muebles. Un niño
tratara de alcanzar un juguete u otro objeto
subiéndose a los muebles. Niños muy activos
que juegan cerca del televisor.

Riesgo de lesión o muerte. Un niño   
subiéndose a un mueble o jugando con   
el televisor puede causar que se caiga.

Nunca permita que lo niños se suban o
jueguen con los muebles. No coloque   
juguetes, comida, etc. sobre las gavetas o  
repisas superiores. Los niños trataran de  
subirse para alcanzarlos o por curiosidad.

Gavetas y repisas con sobrelleno.   
Colocando objetos de forma incorrecta   
puede causar el mueble ser inestable.

Riesgo de lesión o muerte o daño al mueble
y equipo. Gavetas y repisas con sobrelleno  
se pueden romper.

Consulte sus instrucciones para el peso
maximo permitido. Coloque artículos dentro  
de las gavetas o sobre las repisas   
empezando de abajo hacia arriba. Coloque  
los objetos más pesados en las gavetas o  
repisas inferiores. Descargue las gavetas y  
repisas empezando de arriba hacia abajo  
antes de mover el mueble.

Colocando un televisor sobre un mueble que
no es diseñado para un televisor.

Riesgo de lesión o muerte. El televisor
puede ser muy pesado. El peso y la   
localización del tubo de la pantalla lo hace  
estar fuera de balance y propensa a   
volcarse.

Este producto no es diseñado para un   
televisor.

Moviendo muebles de forma incorrecta. Riesgo de lesión o muerte o daño al mueble  
y equipo. El mueble puede volcarse o   
romperse cuando se mueve de forma   
incorrecta sobre obstáculos o sobre un piso  
desnivelado (ejemplo: sobre un piso de   
madera a un piso alfombrado).

No empuje el mueble especialmente sobre  
la alfombra. Consiga que alguien le ayude  
a levantar el mueble para poder colocarlo  
en su lugar. Desensamble cualquier mesa,  
estante o puerta de vidrio antes de mover.

Tenga cuidado con: Puede ocurrir: Como evitar:

Fecha de compra: _____________



Technical data
Données techniques
Datos técnicos

Column stage
Sections de la colonne
Secciones de columna

Max. Speed
Vitesse max.
Máx. velocidad

Lowest Height
Hauteur minimale
Altura mínima

Highest Height
Hauteur maximale
Altura máxima

Tabletop Size
Taille du plateau de table
Tamaño de la superficie de la mesa

Max. Load Capacity
Capacité max. de charge
Máx. capacidad de carga

47.2in x 23.6in x0.63in / 1200mmx600mmx16mm

154lbs / 70kg
(With hook, hook load capacity 11lbs / 5kg)
(Avec crochet, capacité de charge du crochet 11lbs / 5kg)
(Con gancho, capacidad de carga del gancho 11lbs / 5kg)

0.8in/s / 20mm/s

28.9in / 735mm

2

46.5in / 1180mm



Accessory list
Attention: The drawings below are only for reference which might be slightly different from the actual 
object, please in kind prevail. Any tools missing or installation problems,please contact the customer 
service firstly. 

Liste des accessoires
Attention : Les illustrations ci-dessous sont fournies à titre indicatif uniquement. Elles peuvent 
légèrement différer du produit et des accessoires reçus. Veuillez contacter notre service client pour 
toute demande.

Lista de accesorios
Atención: las ilustraciones siguientes se ofrecen solo como referencia y pueden diferir ligeramente 
del producto y los accesorios de montaje que ha recibido. Póngase en contacto con nuestro 
departamento de atención al cliente si tiene alguna pregunta.
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1
Tabletop
Plateau de table
Superficie de la 
mesa

Bracket
Support
Soporte

Support tube
Tube de support
Tubo de apoyo

Hook
Crochet
Gancho

Crossbeam
Traverse
Travesaño

Transmission rod
Tige de transmission
Varilla de transmisión

Left column
Colonne de gauche
Columna izquierda

Right column
Colonne de droite
Columna derecha

Motor (with handset) 
Moteur (avec 
télécommande) 
Motor (con terminal de 
manejo)

Pedestal
Socle
Pedestal

AC power cable
Câble d'alimentation 
CA
Cable de alimentación 
de CA

Cable clip
Serre-câble
Clip para el cable

Connecting metal 
Connexion métallique 
Placas de conexión de 
metal

Ba�e
Déflecteur
Deflector

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

PARTS LIST           LISTE DES PIÈCES           LISTA DE PIEZAS
Name
Nom
Nombre

Part
Pièce
Pieza

Qty.
Qté
Cantidad

Spare
Épargner
Sobrante

Name
Nom
Nombre

Part
Pièce
Pieza

Qty.
Qté
Cantidad

Spare
Épargner
Sobrante



14

5

7

1 4

2

3

8

9

11

12 1310

6

1/1

8 1

1

2

2

2

10

12

2.5x2.5 Allen wrench
4x4 Allen wrench
Clé Allen 2,5 x 2,5 
Clé Allen 4 x 4
Llave Allen de 2,5x2,5 
Llave Allen de 4x4

M6x10 Bolt
Boulon M6 x 10
Tornillo M6x10

ST4.2x16 Screw
Vis ST4.2 x 16
Tornillo ST4,2x16

ST4.2x13 Screw
Vis ST4.2 x 13
Tornillo ST4,2x13

ST4.2x(15-16) Screw
Vis ST4.2 x (15-16)
Tornillo ST4,2x 
(15-16)

A

B

C

D

E

18
M6x30 Bolt
Boulon M6 x 30
Tornillo M6x30F

13
M4x6 Bolt
Boulon M4 x 6
Tornillo M4x6G

1
63x20x1.5 Wrench
Clé 63 x 20 x 1,5
Llave de 63x20x1,5I

12/7

M5x40 Bolt
8x35 Wooden dowel
Boulon M5 x 40
Cheville en bois 8 x 
35
Tornillo M5x40
Clavija de madera de 
8x35

H



A

B

C

D

E

F

G

H

2.5x2.5 Allen wrench 
4x4 Allen wrench
Clé Allen 2,5 x 2,5 
Clé Allen 4 x 4
Llave Allen de 2,5x2,5 
Llave Allen de 4x4

M6x10 Bolt
Boulon M6 x 10
Tornillo M6x10

ST4.2x16 Screw
Vis ST4.2 x 16
Tornillo ST4,2x16

ST4.2x13 Screw
Vis ST4.2 x 13
Tornillo ST4,2x13

ST4.2x(15-16) Screw
Vis ST4.2 x (15-16)
Tornillo ST4,2x (15-16)

M6x30 Bolt
Boulon M6 x 30
Tornillo M6x30

M4x6 Bolt
Boulon M4 x 6
Tornillo M4x6

M5x40 Bolt 
8x35 Wooden dowel
Boulon M5 x 40 
Cheville en bois 8 x 35
Tornillo M5x40 
Clavija de madera de 8x35

I
63x20x1.5 Wrench
Clé 63 x 20 x 1,5
Llave de 63x20x1,5

SIZE COMPARISON CHART
TABLEAU DE COMPARAISON DE TAILLES
TABLA DE COMPARACIÓN DE TAMAÑOS



Step 1
Insert the Transmission rod into the Motor

When installing, pay attention to the orientation of the motor. 
Lors de l'installation, faites attention à l'orientation du moteur. 
Al instalarla, preste atención a la orientación del motor. 

The longer end
L'extrémité la plus longue
El extremo más largo

9

6

9

Étape 1
Insérez la tige de transmission dans le moteur

Paso 1
Insertar la varilla de transmisión en el motor

The shorter end
L'extrémité la plus courte
El extremo más corto



Step 2
Assemble the motor and the Right column

When inserting the transmission rod into the column, please make sure not to rotate it 
more than 60°.
Lors de l'insertion de la tige de transmission dans la colonne, veillez à ne pas la faire 
pivoter de plus de 60°.
Al insertar la varilla de transmisión en la columna, asegúrese de no girarla más de 60°.

x1A

4x4

x2H

8Étape 2
Assemblez le moteur et la colonne droite

Paso 2
Ensamblar el motor y la columna derecha

8

9

HH

A

9



Step 3
Install the beam

x2B

During installation, make sure that the three protrusions on the motor align 
with the holes on the beam.
Lors de l'installation, assurez-vous que les trois saillies du moteur s'alignent 
avec les trous de la poutre.
Durante la instalación, asegúrese de que las tres protuberancias del motor 
estén alineadas con los orificios del travesaño.

Step 4
Adjust the height of the column

x1I

x1A

4x4

5

BB

A

5

If the height of the left and right columns is not the same, you 
can adjust it by using a wrench to rotate the transmission rod.
Si la hauteur des colonnes gauche et droite n'est pas la même, 
vous pouvez l'ajuster en utilisant une clé pour faire tourner la 
tige de transmission.
Si la altura de las columnas izquierda y derecha no es la 
misma, puede ajustarla utilizando una llave para girar la varilla 
de transmisión.

I

Étape 3
Installez la poutre

Paso 3
Instalar el travesaño

Étape 4
Ajustez la hauteur de la colonne

Paso 4
Ajustar la altura de la columna



7

6

Step 5
Install the left column

x1

x2B

x1A

4x4

I

If the transmission rod cannot be inserted into the column, use a wrench to turn the transmission rod, and 
pay attention to the rotation Angle not exceeding 60°.
Si la tige de transmission ne peut pas être insérée dans la colonne, utilisez une clé pour tourner la tige de 
transmission et faites attention à ce que l'angle de rotation ne dépasse pas 60°.
Si la varilla de transmisión no se puede insertar en la columna, utilice una llave para girar la varilla de 
transmisión y preste atención a que el ángulo de rotación no supere los 60°.

1

2 3
A

I

BB

6

7

Étape 5
Installez la colonne de gauche

Paso 5
Instalar la columna izquierda



Step 6
Install the bracket

x4B

x1A

4x4

2
2

2

2

A

B

B
B

B

Étape 6
Installez le support

Paso 6
Instalar los soportes



Step 7
Install the Pedestal

x1A

4x4

x8F

During installation, it is important to prioritize the installation of diagonal screws.
Lors de l'installation, il est important de donner la priorité à l'installation des vis diagonales.
Durante la instalación, es importante priorizar la instalación de tornillos en diagonal.

10

10

A

F

F

F

F F

F
F

F

10

10

Étape 7
Installez le socle

Paso 7
Instalar los pedestales



Step 8
Install the Wooden dowel

Step 9
Install the connection sheet metal

x7H

Make sure that there is no gap between the 
two tables before you screw them.
Assurez-vous qu'il n'y a pas d'espace entre 
les deux tables avant de les visser.
Asegúrese de que no quede espacio entre los 
dos tableros de la mesa antes de atornillarlas.

1

1

H
H

H
H

H
H

H

x4D

x2

Self-prepared
Non inclus
No incluido

D D

D D

13

13

Étape 8
Installez la cheville en bois

Paso 8
Instalar las clavijas de madera

Étape 9
Installez la tôle de connexion

Paso 9
Instalar las placas de conexión de metal



Step 10
Install the Support tube

x2

3

3
3

Étape 10
Installez le tube de support

Paso 10
Instalar los tubos de soporte



Step 11
Lock the Bracket screws

Before tightening the screws on the bracket, ensure that the holes on the support
pipe are aligned with those on the table plate.
Avant de serrer les vis sur le support, assurez-vous que les trous du tube de support 
sont alignés avec ceux du plateau de table.
Antes de apretar los tornillos en el soporte, asegúrese de que los orificios en el tubo 
de soporte estén alineados con los del tablero de la mesa.

x8E

Self-prepared
Non inclus
No incluido

E

E

E

E

E

E

E

E

Étape 11
Verrouillez les vis du support

Paso 11
Apretar los tornillos de los soportes



Step 12
Lock the Support tube screws

Step 13
Lock the Beam screws

x6D

Self-prepared
Non inclus
No incluido

D
D

D
D

DD

E E

x2E

Self-prepared
Non inclus
No incluido

Étape 12
Verrouillez les vis du tube de support

Paso 12
Apretar los tornillos de los tubos de soporte

Étape 13
Verrouillez les vis de la poutre

Paso 13
Apretar los tornillos del travesaño



Step 14
Install the Handset

x2E

Self-prepared
Non inclus
No incluido

E E

9

Étape 14
Installez le combiné

Paso 14
Instalar el terminal de manejo

9



Step 15
Install the Baffle 

x1A

2.5x2.5

x3G

When installing, make sure to leave a gap between the baffle and the motor.
Lors de l'installation, veillez à laisser un espace entre le déflecteur et le moteur.
Al instalarlo, asegúrese de dejar un espacio entre el deflector y el motor.

. 

14

A

G
G

G

14

Étape 15
Installez le déflecteur

Paso 15
Instalar el deflector



Step 16
Install the hook

x2C

Self-prepared
Non inclus
No incluido

4

C C

4

Étape 16
Installez le crochet

Paso 16
Instalar el gancho



Step 17
Connect the cables

Connect the power supply after completing the cable connection.
Branchez l'alimentation électrique après avoir terminé la connexion des câbles.
Conecte la fuente de alimentación después de completar la conexión de los cables.

Use Cable clip to secure the various connecting wires to 
the desktop, keeping the cables tidy.
Utilisez le clip de câble pour fixer les différents fils de connexion 
au bureau, en gardant les câbles bien rangés.
Utilice el clip para el cable para fijar los diversos cables de 
conexión al escritorio, manteniendo los cables ordenados.

Peel
Décoller
Despegar

Fix
Fixer
Fijar

Organize
Organiser
Organizar

12

Étape 17
Connectez les câbles

Paso 17
Conectar los cables



Step 18
Flip the table

Étape 18
Retournez la table

Paso 18
Girar a la mesa



Instructions for using and setting up the handset
Instructions d'utilisation et de configuration du combiné
Instrucciones para usar y configurar el terminal de manejo

Display screen
Écran d'affichage
Pantalla

Four preset heights
Quatre hauteurs préréglées
Cuatro alturas preestablecidas

Tabletop lift / down
Montée / descente du plateau de table
Elevación / descenso de mesa

Note   Remarque   Nota

Ensure that there are no obstacles blocking the movement of the table during the lifting process and confirm that 
all cables are long enough for the table to move up and down.
Assurez-vous qu'aucun obstacle ne bloque le mouvement de la table pendant le processus de levage et vérifiez 
que tous les câbles sont suffisamment longs pour permettre à la table de monter et de descendre.
Asegúrese de que no haya obstáculos que bloqueen el movimiento de la mesa durante el proceso de elevación, 
y verifique que todos los cables son lo suficientemente largos para que la mesa se mueva hacia arriba y hacia 
abajo.

Suggestion   Suggestion   Sugerencia
Set the most comfortable height when sitting as "    " and the most comfortable height when standing as "   ". 
Additional preset heights can be freely set to other heights.
Réglez la hauteur la plus confortable en position assise sur «    » et la hauteur la plus confortable en position 
debout sur «    ». Les autres hauteurs préréglées peuvent être réglées librement à d'autres hauteurs. 
Establezca la altura más cómoda al sentarse como «    » y la altura más cómoda al estar de pie como «    ».
Las alturas preestablecidas adicionales se pueden ajustar libremente a otras alturas.  



Button Control for Height Adjustment
Bouton de commande pour le réglage de la hauteur
Control de los botones para el ajuste de la altura 

● 

a. By pressing the "     " or "     " button, you can adjust the height of the 
lifting table up or down,and the current height will be displayed on the 
screen.
a. En appuyant sur le bouton «     » ou «     », vous pouvez régler la 
hauteur de la table élévatrice vers le haut ou vers le bas, et la hauteur 
actuelle s'affiche à l'écran.
a. Pulsando los botones «     » o «     » puede ajustar la altura de la 
mesa hacia arriba o hacia abajo, y la altura actual se mostrará en la 
pantalla.

● Height Memory Function
Fonction de mémorisation de la hauteur
Función de memoria de altura

a. When the height-adjustable desk is in a stationary state, Press and 
hold the "1" button for 3 seconds, and the screen will display "      ", 
indicating that the current height has been successfully saved in 
memory. Then,you can operate the lifting table to any height, and by 
pressing the "1"button, it will automatically return to the saved height.
a. Lorsque le bureau réglable en hauteur est à l'arrêt, appuyez sur le 
bouton « 1 » et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes ; l'écran 
affiche alors «      », ce qui indique que la hauteur actuelle a été 
enregistrée avec succès dans la mémoire. Vous pouvez alors utiliser la 
table élévatrice à n'importe quelle hauteur, et en appuyant sur le bouton 
« 1 », elle reviendra automatiquement à la hauteur sauvegardée.
a. Cuando el escritorio de altura regulable se encuentra en un estado 
estacionario, mantenga pulsado el botón «1» durante 3 segundos, y en
 la pantalla se mostrará «     », indicando que la altura actual se ha 
guardado correctamente en la memoria. A continuación, puede mover la 
mesa a cualquier altura y, pulsando el botón «1», volverá 
automáticamente a la altura guardada.

b. After long press "     " or "     " for 3 seconds, automatic lifting or downing can be realized. After long press "     " or "     " 
for 3 seconds, the lifting table will automatically continue to run to the upper or lower limit of the tableand then stop.If you 
click any key in the process of automatic continuous rise or fall, the new automatic operation will be interrupted, and the 
lifting table will stop at the current height.
b. Après avoir appuyé longuement sur «     » ou «     » pendant 3 secondes, le levage ou l'abaissement automatique peut 
être réalisé. Après avoir appuyé longuement sur «     » ou «     » pendant 3 secondes, la table élévatrice continuera 
automatiquement à fonctionner jusqu'à la limite supérieure ou inférieure de la table, puis s'arrêtera. Si vous cliquez sur un 
bouton pendant le processus de montée ou de descente continue automatique, le nouveau fonctionnement automatique 
sera interrompu et la table élévatrice s'arrêtera à la hauteur actuelle.
b. Manteniendo pulsados los botones «     » o «     » durante 3 segundos se puede realizar la elevación o el descenso 
automático. Manteniendo pulsados los botones «     » o «     » durante 3 segundos la mesa continuará automáticamente 
hasta el límite superior o inferior y, a continuación, se detendrá. Pulsando cualquier botón durante el proceso de 
elevación o descenso continuo automático, la operación automática se interrumpirá y la mesa se detendrá a la altura 
actual.



● Adjusting Collision Sensitivity
Réglage de la sensibilité aux collisions
Ajuste de la sensibilidad de colisión

a. There are four gears in total. When the lifting system encounters 
resistance, this function is triggered for fallback protection.
a. Il y a quatre vitesses au total. Lorsque le système de levage 
rencontre une résistance, cette fonction est déclenchée pour assurer 
une protection de repli.
a. Hay cuatro engranajes en total. Cuando el sistema de elevación 
encuentra resistencia, se activa esta función como protección de 
retirada.

b.The "2", "   ", and "   " buttons also have the same height memory function as the "1" button. By repeating the above 
steps, you can save the corresponding height in memory. Then,by pressing the respective button, the lifting table will
automatically move to the saved height.
b. Les boutons « 2 », «     » et «     » ont la même fonction de mémorisation de la hauteur que le bouton « 1 ». En 
répétant les étapes ci-dessus, vous pouvez enregistrer la hauteur correspondante en mémoire. Ensuite, en appuyant sur 
le bouton correspondant, la table élévatrice se déplacera automatiquement à la hauteur enregistrée.
b. Los botones «2», «    » y «    » también tienen la misma función de memoria de altura que el botón «1». Repitiendo 
los pasos anteriores puede guardar la altura correspondiente en la memoria. A continuación, al pulsar el botón 
correspondiente la mesa se moverá automáticamente a la altura guardada.

b. Press and hold the "     " and "     " buttons at the same time for 3 seconds to switch the sensitivity. One operation 
switches one level, with 4 levels: (      ,     ,      ,      )
b. Appuyez simultanément sur les boutons «     » et «     » et maintenez-les enfoncés pendant 3 secondes pour modifier 
la sensibilité. Une opération permet de passer à un niveau, avec 4 niveaux: (      ,     ,      ,      )
b. Mantenga pulsados los botones «     » y «     » al mismo tiempo durante 3 segundos para cambiar la sensibilidad. Una 
operación cambia un nivel, con 4 niveles: (      ,     ,      ,      )

c. "      " indicating that the collision prevention function is turned off; "      " indicating low sensitivity; "      " indicating 
medium sensitivity; "      " indicating high sensitivity.
c. «      » indique que la fonction de prévention des collisions est désactivée ; «      » indique une faible sensibilité ; «      » 
indique une sensibilité moyenne ; «      » indique une sensibilité élevée.
c. «      » indica que la función de prevención de colisiones está desactivada; «      » indica sensibilidad baja; «      » indica 
sensibilidad media; «      » indica sensibilidad alta.

d. When the table encounters an obstacle during the process of ascending or descending, it will immediately rebound, 
providing protection.
d. Lorsque la table rencontre un obstacle pendant le processus de montée ou de descente, elle rebondit immédiatement, 
assurant ainsi sa protection.
d. Cuando la mesa encuentra un obstáculo durante el proceso de ascenso o descenso, rebotará inmediatamente, 
proporcionando protección.



● Reset Function
Fonction de réinitialisation
Función de reinicio

a. The specific steps to active reset.

Method 1: Press and hold down the "      "button until the table is 
lowered to the lowest position, release the button; Long press the "     " 
button and hold on until the digital display of the display is the current 
height, release the "     " button and reset is completed.

Method 2: Press and hold the "    " and "    " keys for 3 seconds to view 
the software version of the device. Once the viewing is complete, 
continue to hold the "    " and "    " keys until the LED display shows 
"     ", then release the keys. This will enter the reset mode. To reset, 
continue to hold the down key until the display shows the current height,
then release the down key. The reset is now complete.

a. Les étapes spécifiques de la réinitialisation active.

Méthode 1 : Appuyez sur le bouton «     » et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que la table soit abaissée à sa position la 
plus basse, puis relâchez le bouton ; appuyez longuement sur le bouton «     » et maintenez-le enfoncé jusqu'à ce que 
l'affichage numérique indique la hauteur actuelle, puis relâchez le bouton «     » et la réinitialisation est terminée.

Méthode 2 : Appuyez sur les boutons «    » et «    » et maintenez-les enfoncés pendant 3 secondes pour afficher la 
version du logiciel de l'appareil. Une fois l'affichage terminé, maintenez les boutons «    » et «    » enfoncés jusqu'à ce 
que l'écran LED affiche «      », puis relâchez les boutons. Vous passez alors en mode de réinitialisation. Pour réinitialiser,
 continuez à maintenir le bouton bas jusqu'à ce que l'écran affiche la hauteur actuelle, puis relâchez le bouton bas. La 
réinitialisation est maintenant terminée.

b. When the lifting system experiences a malfunction, press and hold the "      " button, the display will show "      ", and the 
lifting table will continue to descend to the lowest position until the display shows the current height. Release the "     " 
button and the reset is complete.
b. Lorsque le système de levage rencontre un dysfonctionnement, appuyez sur le bouton «     » et maintenez-le enfoncé. 
L'écran affiche «      » et la table élévatrice continue de descendre jusqu'à la position la plus basse jusqu'à ce que l'écran 
affiche la hauteur actuelle. Relâchez le bouton «     » et la réinitialisation est terminée.
b. Cuando el sistema de elevación presente una falla, mantenga presionado el botón «     », la pantalla mostrará «      » y 
la mesa elevadora continuará descendiendo hasta la posición más baja hasta que la pantalla muestre la altura actual. 
Suelte el botón «      » y el reinicio estará completo.

a. Pasos específicos para activar el reinicio.

Método 1: Mantenga pulsado el botón «     » hasta que la mesa descienda a la posición más baja, y suelte el botón. 
Mantenga pulsado el botón «     » hasta que en la pantalla digital se muestre la altura actual. Suelte el botón «     » y el 
reinicio se habrá completado.

Método 2: Mantenga pulsados los botones «    » y «    » durante 3 segundos para visualizar la versión del software del 
dispositivo. Una vez que la visualización esté completa, siga manteniendo pulsados los botones «    » y «    » hasta que 
en la pantalla LED se muestre «      ». A continuación, suelte los botones. De este modo accederá al modo de reinicio. 
Para reiniciar, mantenga pulsado el botón de descenso hasta que en la pantalla se muestre la altura actual. A 
continuación, suelte el botón de descenso. El reinicio de la configuración se ha completado.



● Troubleshooting
Dépannage
Resolución de problemas

a. Reset function definition: The LED display shows "      ". The user holds down the down arrow key until the desk lowers 
to the lowest position and then rebounds up to a stop. The display will show the lowest height. After releasing the "     " 
down key, the reset is complete and the desk can be used normally again.
a. Définition de la fonction de réinitialisation : L'écran LED affiche «      ». L'utilisateur maintient le bouton fléché vers le 
bas enfoncé jusqu'à ce que le bureau s'abaisse jusqu'à la position la plus basse, puis rebondit jusqu'à l'arrêt. L'écran 
affiche la hauteur la plus basse. Après avoir relâché le bouton «     », la réinitialisation est terminée et le bureau peut à 
nouveau être utilisé normalement.
a. Definición de la función de reinicio: En la pantalla LED se muestra «      ». El usuario mantiene pulsado el botón de 
flecha hacia abajo hasta que el escritorio descienda a la posición más baja y, a continuación, ascienda hasta detenerse. 
En la pantalla se mostrará la altura mínima. Después de soltar el botón de flecha hacia abajo «     », el reinicio habrá 
finalizado y el escritorio se puede usar normalmente de nuevo.

d. If you have followed the above steps and the desk still does not function properly, please contact customer service for 
further assistance.
d. Si vous avez suivi les étapes ci-dessus et que le pupitre ne fonctionne toujours pas correctement, veuillez contacter le 
service clientèle pour obtenir de l'aide.
d. Si ha seguido los pasos anteriores y el escritorio sigue sin funcionar correctamente, póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente para obtener más ayuda.

b. If you see "E01", allow the desk to rest for at least 18minutes before using it again.
b. Si vous voyez « E01 », laissez le bureau reposer pendant au moins 18 minutes avant de le réutiliser.
b. Si se indica «E01», deje reposar el escritorio durante al menos 18 minutos antes de usarlo de nuevo.

c. lf you encounter any other error codes and the "     " button does not respond, please check if the connection cable is 
undamaged and properly connected. Disconnect the power for at least 10 seconds, then reconnect it. The LED screen 
will display "      ". Press and hold the "     " button to reset.
c. Si vous rencontrez d'autres codes d'erreur et que le bouton «     » ne répond pas, vérifiez que le câble de connexion 
n'est pas endommagé et qu'il est correctement branché. Débranchez l'appareil pendant au moins 10 secondes, puis 
rebranchez-le. L'écran LED affiche «      ». Appuyez sur le bouton «     » et maintenez-le enfoncé pour réinitialiser.
c. Si aparece cualquier otro código de error y el botón «     » no responde, compruebe que el cable de conexión esté en 
buen estado y correctamente conectado. Desconecte la alimentación durante al menos 10 segundos y, a continuación, 
vuelva a conectarla. En la pantalla LED se mostrará «      ». Mantenga pulsado el botón «     » para reiniciar.



Troubleshooting
Guide de dépannage
Resolución de problemas

This list is used for checking and solving faults and errors. Please contact the manufacturer if problem you en counter is 
not on the list below.
Cette liste est utilisée pour vérifier et résoudre les problèmes et erreurs courants. Veuillez contacter le fabricant si le 
problème que vous rencontrez ne figure pas dans la liste.
Esta lista se usa para comprobar y resolver fallos y errores comunes. Póngase en contacto con el fabricante si el 
problema no se encuentra en la lista.

Problem Solution

Check the cable connection

Perform a reset operation

Check if there are any obstacles or
hanging cables under the table

Check if the load weighs
more than 70 kg

The electronic functions are unable to 
operate properly

When pressing the down key, the
device goes up instead

After exceeding the working duty cycle
requirements
(Duty cycle: Max 2min on/18min OFF)

The bottom cannot rise

Speed of lifting is slow

The worksurface slides downward

The device often enters the reset state

Insufficient height for ascending
and descending

Only descending, not ascending, or
only ascending, not descending

Power off for 18 minutes and then
reconnect the power



Problème Solution

Vérifiez la connexion du câble

Effectuez une opération de 
réinitialisation

Vérifiez qu'il n'y a pas d'obstacles ou 
de câbles suspendus sous la table.

Vérifiez si le poids de la charge 
est supérieur à 70 kg

Les fonctions électroniques ne 
fonctionnent pas correctement

Lorsque vous appuyez sur le bouton 
« bas », l'appareil monte.

Après avoir dépassé les exigences du 
cycle de fonctionnement 
(cycle de service: Max 2 min en 
marche / 18 min en arrêt)

Le fond ne peut pas s'élever

La vitesse de levage est lente

La surface de travail glisse vers le bas

L'appareil se met souvent en état de 
réinitialisation

Hauteur insuffisante pour monter et 
descendre

Descente seulement, pas de montée, 
ou montée seulement, pas de descente

Mettez l'appareil hors tension 
pendant 18 minutes, puis 
rebranchez-le.

Problema Solución

Compruebe la conexión del cable

Realice una operación de reinicio

Compruebe si hay obstáculos o 
cables colgando debajo de la mesa

Compruebe si el peso de la carga 
es superior a 70 kg

Las funciones electrónicas no se 
ejecutan correctamente

Al pulsar el botón de descenso, el 
dispositivo sube en lugar de bajar

Después de sobrepasar los requisitos 
del ciclo de trabajo 
(ciclo de trabajo: máx. 2 min encendido
/18 min apagado)

El fondo no puede subir

La velocidad de elevación es lenta

La superficie de la mesa se desliza 
hacia abajo

El dispositivo a menudo entra en el 
estado de reinicio

Altura insuficiente para ascender y 
descender

Solo desciende, pero no asciende, o 
solo asciende, pero no desciende

Apague durante 18 minutos y 
después vuelva a conectar la 
energía



Attention

1. Power supply: AC100V-240V, frequency 50/60Hz.
2. Operating environment: Indoor, 0-40°C.
3. Before cleaning, make sure to unplug the power cord. Use a slightly damp cloth to wipe away surface dust, taking care 
not to let water drip into the internal components or damage the connection wires. Regularly check if screws are loose 
and tighten them if necessary.
4. The electrical box contains electronic components, metals, plastics, wires, etc. Dispose of it according to the 
environmental regulations of your country, not as regular household waste.
5. Before using the product, carefully inspect and ensure that it has been correctly installed. Use only the accessories 
provided by the manufacturer for installation. Leave adequate safety clearance when placing the product to avoid pinch 
hazards.
6. Before first use, familiarize yourself with all the functions and program settings of the product.
7. Children are not allowed to play on this product. Certain unpredictable behaviors may result from children playing on 
the product, and the manufacturer will not be responsible for any resulting accidents.
8. Slight noises from the multi-belt or brake system caused by the structure will not affect the use of the equipment.
9. The use of corrosive or abrasive materials for cleaning equipment is prohibited. Make sure that the cleaning agents 
used will not contaminate the environment.
10. Operate the equipment only after understanding the relevant hazards. Children under the age of 14 or individuals with 
physical or sensory impairments or mental disabilities should use the equipment under proper supervision and guidance. 
Children should not have unattended access to the product.
11. Children should not perform cleaning and user maintenance without supervision.
12. In case of power cord damage, it must be replaced by the manufacturer or relevant professionals to avoid injury.
13. Ensure that your operating environment is free of any potential hazards, such as not littering tools. Always handle 
packaging materials with caution to avoid various potential dangers, such as the choking hazard posed by children playing 
with plastic bags.
14. When moving the product, ensure that there are no items placed on the table, the drawers and doors are closed 
securely, screws are tightened, and the power plug is unplugged. Use at least 2 people for moving. If necessary, keep the 
original packaging for future transportation.
15. When storing for a long time, unplug the power cord and clean out any loose objects. Store it in a cool and dry place.
16. This product contains small parts that can pose a choking hazard if swallowed accidentally. Keep these small 
accessories away from children.

Attention

1. Alimentation électrique : CA 100 V - 240 V, fréquence 50 / 60 Hz. 
2. Environnement de fonctionnement : Intérieur, 0-40 °C. 
3. Avant de procéder au nettoyage, veillez à débrancher le cordon d'alimentation. Utilisez un chiffon légèrement humide 
pour enlever la poussière de surface, en veillant à ce que l'eau ne pénètre pas dans les composants internes et 
n'endommage pas les fils de connexion. Vérifiez régulièrement que les vis ne sont pas desserrées et resserrez-les si 
nécessaire. 
4. Le boîtier électrique contient des composants électroniques, des métaux, des plastiques, des fils, etc. Mettez-le au 
rebut conformément aux réglementations environnementales en vigueur dans votre pays, et non avec les déchets 
ménagers ordinaires. 
5. Avant d'utiliser le produit, vérifiez soigneusement qu'il a été correctement installé. Pour l'installation, utilisez uniquement 
les accessoires fournis par le fabricant. Laissez un espace de sécurité suffisant lorsque vous placez le produit afin d'éviter 
les risques de pincement.
6. Avant la première utilisation, familiarisez-vous avec toutes les fonctions et les paramètres du programme du produit. 
7. Les enfants ne sont pas autorisés à jouer avec ce produit. Certains comportements imprévisibles peuvent résulter du 
fait que des enfants jouent avec le produit, et le fabricant ne sera pas responsable des accidents qui pourraient en 
résulter. 
8. De légers bruits provenant du système multi-courroies ou de freinage causés par la structure n'affecteront pas 
l'utilisation de l'équipement. 
9. L’utilisation de matériaux corrosifs ou abrasifs pour nettoyer le matériel est interdite. Assurez-vous que les produits de 
nettoyage utilisés ne contaminent pas l’environnement. 



Atención

1. Fuente de alimentación: CA100V-240V, frecuencia 50/60Hz.
2. Entorno de funcionamiento: Interior, 0-40°C.
3. Antes de limpiar el dispositivo, asegúrese de desconectar el cable de alimentación. Utilice un paño ligeramente 
húmedo para limpiar el polvo de la superficie, teniendo cuidado de no dejar que el agua gotee en los componentes 
internos o dañe los cables de conexión. Revise regularmente si los tornillos están sueltos y apriételos si es necesario. 
4. La caja eléctrica contiene componentes electrónicos, metales, plásticos, cables, etc. Elimínela de acuerdo con las 
regulaciones medioambientales de su país, y no la deseche con los residuos domésticos normales.
5. Antes de usar el producto, inspecciónelo cuidadosamente y asegúrese de que se haya instalado correctamente. Utilice 
únicamente los accesorios proporcionados por el fabricante para la instalación. Deje un espacio de seguridad adecuado 
al colocar el producto para evitar riesgos de pellizco. 
6. Antes del primer uso, familiarícese con todas las funciones y configuraciones de los programas del producto. 
7. No se permite a los niños jugar con este producto. Si los niños juegan con el producto, pueden producirse algunos 
comportamientos impredecibles y el fabricante no será responsable de ningún accidente resultante.
8. Los ruidos leves del sistema de múltiples correas o del sistema de frenos causados por la estructura no afectan al uso 
del equipo.
9. No está permitido el uso de materiales corrosivos o abrasivos para limpiar el equipo. Asegúrese de que los productos 
de limpieza utilizados no contaminen el medio ambiente.
10. Utilice el equipo solo después de entender los peligros relevantes. Los niños menores de 14 años o las personas con 
discapacidades físicas, sensoriales o mentales deben utilizar el equipo bajo la supervisión y orientación adecuadas. Los 
niños no deben tener acceso no supervisado al producto. 
11. Los niños no deben realizar tareas de limpieza y mantenimiento sin supervisión. 
12. En caso de daños en el cable de alimentación, debe ser reemplazado por el fabricante o los profesionales 
pertinentes, para evitar lesiones.
13. Asegúrese de que no haya peligros potenciales en el entorno de trabajo, como herramientas dejadas de forma 
descuidada. Manipule siempre los materiales de embalaje con precaución para evitar diversos peligros potenciales, como 
el riesgo de asfixia en caso de que los niños jueguen con bolsas de plástico. 
14. Al mover el producto, asegúrese de que no haya artículos colocados sobre la mesa, que los cajones y puertas estén 
cerrados de forma segura, que los tornillos estén apretados y que el enchufe de alimentación esté desenchufado. Se 
requieren al menos 2 personas para moverla. Si es necesario, guarde el embalaje original para futuros transportes. 
15. Si la almacena durante mucho tiempo, desconecte el cable de alimentación y retire cualquier objeto suelto. Guárdala 
en un lugar fresco y seco. 
16. Este producto contiene piezas pequeñas que pueden suponer un riesgo de asfixia si se tragan accidentalmente. 
Mantenga estos pequeños accesorios alejados de los niños.

10. N'utilisez l'équipement qu'après en avoir compris les dangers. Les enfants de moins de 14 ans ou les personnes 
souffrant de déficiences physiques, sensorielles ou mentales doivent utiliser l’équipement sous la surveillance et les 
conseils appropriés. Les enfants ne doivent pas avoir accès au produit sans surveillance. 
11. Les enfants ne doivent pas procéder au nettoyage et à l'entretien sans surveillance.
12. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant ou les professionnels concernés afin 
d'éviter toute blessure.
13. Veillez à ce que votre environnement de travail soit exempt de tout danger potentiel, par exemple en ne jetant pas 
d'ordures sur les outils. Manipulez toujours les matériaux d'emballage avec précaution afin d'éviter divers dangers 
potentiels, tels que le risque d'étouffement posé par les enfants qui jouent avec des sacs en plastique. 
14. Lorsque vous déplacez le produit, assurez-vous qu'aucun objet n'est posé sur la table, que les tiroirs et les portes 
sont bien fermés, que les vis sont serrées et que la fiche d'alimentation est débranchée. Faites appel à au moins deux 
personnes pour le déplacement. Si nécessaire, conservez l'emballage d'origine pour un transport ultérieur.
15. En cas de stockage prolongé, débranchez le cordon d'alimentation et nettoyez tous les objets détachés. Rangez 
l'appareil dans un endroit frais et sec.
16. Ce produit contient de petites pièces qui peuvent présenter un risque d’étouffement en cas d’ingestion accidentelle. 
Gardez ces petits accessoires hors de portée des enfants.



Waste disposal This marking indicates that this product should not be disposed with other 
household wastes. To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to promote 
the sustainable reuse of material resources. To return your used device, 
please use the return and collection systems or contact the retailer where 
the product was purchased. They can take this product for environmental 
safe recycling.

Mise au rebu Ce symbole indique que le produit ne doit pas être jeté avec les ordures 
ménagères. Afin d'éviter toute nuisance possible pour l’environnement et la
 santé humaine causée par les déchets non contrôlés, recyclez ce produit 
de manière responsable afin de contribuer à la réutilisation des ressources 
matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez utiliser les 
systèmes de collecte et de retour ou contacter le magasin où le produit a 
été acheté. Ils pourront reprendre ce produit pour le recycler dans le respect 
de l'environnement.

Eliminación de residuos

Esta marca indica que este producto no debe desecharse junto con otros 
residuos domésticos. Para evitar posibles daños al medioambiente o la salud 
humana por la eliminación incontroladade residuos, recíclelo de manera 
responsable para promover la reutilización sostenible de los recursos 
materiales. Para devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de 
devolución y recolección o comuníquese con el distribuidor del que compró 
el producto. El distribuidor puede recoger este producto para reciclarlo de 
forma segura para el medioambiente.



Office Depot, LLC Limited Five Year Product Warranty

This limited warranty covers the original purchase of new product used for normal commercial, 
personal or household use. Office Depot, LLC (Office Depot) warrants its products will be free from 
defects in materials and workmanship (normal wear and tear excepted), for five (5) years from the 
date of purchase, except as provided below. Office Depot, at its option, will replace with a 
comparable product, free of charge, any product purchased from it that fails under normal use as a 
result of such defect. This warranty does not apply to damage caused by fire, accident, negligence, 
misuse, use other than as stated in product instructions, improper cleaning or other circumstances 
not directly attributable to defects in materials and workmanship.

Natural variations occurring in wood or other materials will not be considered defects, and 
Office Depot does not warrant the color-fastness or matching of colors, grains, or textures of 
such materials. This warranty does not apply to: modifications of the product, attachments to 
the product not approved by Office Depot, and products that were not installed, used, or 
maintained in accordance with product instructions and warnings.

This warranty has the following exceptions: Fabrics, foam, veneer finishes and other covering 
materials are warranted for three years from date of purchase. 

Proof of purchase is required in the form of a receipt (copy or original) to validate warranty.  Warranty 
claims without the receipt may be rejected.

If Office Depot chooses to provide a refund for such product, it will be fulfilled in the form 
of an Office Depot Merchandise card. Claims fulfilled in this manner take approximately 30 days 
to process. 

OFFICE DEPOT PROVIDES THIS LIMITED WARRANTY IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES 
EITHER EXPRESSED OR IMPLIED. EXPRESSLY EXCLUDED ARE ALL WARRANTIES OF 
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE OR MERCHANTABILITY. OFFICE DEPOT’S SOLE 
OBLIGATION AND THE USER’S EXCLUSIVE REMEDY UNDER THIS WARRANTY SHALL BE 
LIMITED TO THE REPAIR, REFUND (IN THE FORM OF AN OFFICE DEPOT MERCHANDISE 
CARD) OR REPLACEMENT AT OFFICE DEPOT’S SOLE DISCRETION AND COST, OF PRODUCT 
OR COMPONENTS. 

IN NO EVENT SHALL OFFICE DEPOT, ITS AFFILIATES, SUBSIDIARIES OR PARENT 
COMPANIES BE RESPONSIBLE FOR CONSEQUENTIAL, SPECIAL, OR INCIDENTAL DAMAGES 
ARISING OUT OF A CLAIM OF DEFECTIVE PRODUCT EVEN IF OFFICE DEPOT HAS BEEN 
ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES.

SOME STATES OR PROVINCES DO NOT ALLOW THE EXCLUSION OF IMPLIED WARRANTIES 
OR LIMITATIONS ON HOW LONG AN IMPLIED WARRANTY LASTS OR THE EXCLUSION OR 
LIMITATION OF INCIDENTIAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES SO THE ABOVE LIMITATIONS 
MAY NOT APPLY TO YOU. THIS WARRANTY GIVES YOU SPECIFIC LEGAL RIGHTS, AND YOU 
MAY ALSO HAVE OTHER RIGHTS WHICH MAY VARY BY STATE OR PROVINCE. 

THIS WARRANTY APPLIES ONLY TO THE U.S. AND CANADA.

Service Instructions
Please call: 1-925-453-2275 for warranty service.



Office Depot, LLC Garantie limitée de cinq (5) ans

Cette garantie limitée couvre les produits neufs utilisés dans le cadre d'applications commerciales
ou domestiques normales. Office Depot, LLC (Office Depot) garantit ses produits contre les défauts 
de matériel et de main-d'oeuvre (à l'exception de l'usure normale) durant cinq (5) ans à compter de 
la date d'achat, à l'exception des conditions ci-dessous. Office Depot, à son gré, remplacera sans 
frais tout produit défectueux dans des conditions d'usure normale par un produit comparable. La 
présente garantie ne s'applique pas aux dommages causés par le feu, un accident, la négligence, 
l'usage abusif, le non-respect des instructions, un nettoyage inapproprié ou autre circonstance non 
directement attribuable à des défauts de matériel et de main-d'oeuvre.

Les variations naturelles du bois et des autres matériaux utilisés ne sont pas considérées 
comme des défauts, et Office Depot ne garantit pas les couleurs, les grains et les textures de 
ces matériaux. La présente garantie ne s'applique pas aux produits modifiés, aux fixations 
non approuvées par Office Depot et aux produits n'ayant pas été installés, utilisés et 
entretenus conformément aux instructions et aux avertissements fournis avec le produit. 

Les tissus, la mousse, les placages et les autres matériaux de recouvrement sont garantis 
pendant trois (3) ans à compter de la date d'achat.

Une preuve d'achat sous forme de reçu (original ou photocopie) est exigée pour valider la garantie, 
sans quoi les réclamations au titre de la garantie peuvent être rejetées.

Si Office Depot décide de rembourser le prix d'achat d'un tel produit, le remboursement sera offert 
sous forme de carte d'achat Office Depot. Veuillez allouer 30 jours pour le traitement des 
réclamations.

CETTE GARANTIE EST FOURNIE EN LIEU ET PLACE DE TOUTE AUTRE GARANTIE. SONT 
EXCLUES TOUTES LES GARANTIES D'ADÉQUATION À UN USAGE SPÉCIFIQUE ET DE 
QUALITÉ SATISFAISANTE. LA SEULE OBLIGATION DE OFFICE DEPOT ET VOTRE SEUL 
RECOURS EN VERTU DE CETTE GARANTIE SONT LIMITÉS À LA RÉPARATION DU PRODUIT, 
AU REMBOURSEMENT SOUS FORME DE CARTE D'ACHAT OFFICE DEPOT OU AU 
REMPLACEMENT DU PRODUIT OU DE COMPOSANTS À SES FRAIS.

OFFICE DEPOT, SES FILIALES, SES COMPAGNIES ASSOCIÉES ET SES SOCIÉTÉS MÈRES NE 
PEUVENT ÊTRE TENUES RESPONSABLES DES DOMMAGES INDIRECTS OU PARTICULIERS 
INHÉRENTS À UNE RÉCLAMATION POUR PRODUIT DÉFECTUEUX MÊME SI LA POSSIBILITÉ 
D'UN TEL DOMMAGE A ÉTÉ DÉJÀ ÉTÉ PORTÉE À LA CONNAISSANCE D'OFFICE DEPOT.

CERTAINS ÉTATS ET CERTAINES PROVINCES INTERDISANT L'EXCLUSION OU LES 
RESTRICTIONS DE DURÉE DES GARANTIES IMPLICITES OU L'EXCLUSION DES DOMMAGES 
INDIRECTS, LES RESTRICTIONS CI-DESSUS PEUVENT NE PAS S'APPLIQUER À VOUS. LA 
PRÉSENTE GARANTIE VOUS CONFÈRE DES DROITS JURIDIQUES SPÉCIFIQUES ET VOUS 
POUVEZ DISPOSER D'AUTRES DROITS, LESQUELS PEUVENT VARIER SELON L'ÉTAT OU LA 
PROVINCE.

CETTE GARANTIE S'APPLIQUE UNIQUEMENT AU CANADA ET AUX ÉTATS-UNIS.

Procédure de réclamation en vertu de la garantie
Pour faire une réclamation, composez le 1-925-453-2275.



Office Depot, LLC Garantía limitada de cinco años para el producto

Esta garantía limitada cubre la adquisición original de un producto nuevo utilizado con fines 
comerciales, personales o domésticos normales. Office Depot, LLC (Office Depot) garantiza que sus 
productos estarán exentos de defectos materiales y de fabricación (a excepción de los derivados 
de un uso y desgaste normal) durante cinco (5) años a partir de la fecha de compra del producto, 
con la salvedad de lo dispuesto a continuación. Office Depot, a su discreción, sustituirá de forma 
gratuita por un producto de características similares cualquier producto adquirido que no soporte 
unas condiciones de uso normales como consecuencia de dicho defecto. Esta garantía no se aplica 
a daños causados por incendio, accidente, negligencia, uso incorrecto o cualquier otro uso no 
especificado en las instrucciones del producto, así como a daños causados por una limpieza 
incorrecta o por otras circunstancias no atribuibles de forma directa a defectos en los materiales
y la fabricación.

Los cambios atribuibles a la propia naturaleza de la madera u otros materiales no se 
considerarán defectos y Office Depot no garantiza la resistencia del color o la coincidencia 
del color, el veteado o la textura de dichos materiales. Esta garantía no se aplica a: 
modificaciones del producto, accesorios del producto no aprobados por Office Depot y 
productos no instalados, utilizados o mantenidos de acuerdo a las instrucciones y 
advertencias del producto.

Esta garantía cuenta con las siguientes excepciones: el tejido, la espuma, el acabado de 
chapa y el resto de materiales de revestimiento tienen una garantía de tres años a partir de
la fecha de compra.

Se requiere el recibo de compra (copia u original) para validar la garantía. Los reclamos 
relacionados con la garantía podrían ser rechazados si no se presenta dicho recibo. 

En el caso de que Office Depot decida reembolsar dicho producto, este reembolso se realizará 
mediante una tarjeta comercial de Office Depot. Las reclamaciones realizadas a través de este 
método se procesarán en aproximadamente 30 días.

ESTA GARANTÍA LIMITADA DE OFFICE DEPOT SUSTITUYE A TODAS LAS DEMÁS GARANTÍAS, 
YA SEAN EXPLÍCITAS O IMPLÍCITAS. QUEDAN EXPRESAMENTE EXCLUIDAS TODAS LAS 
GARANTÍAS DE ADECUACIÓN PARA UN DETERMINADO FIN O COMERCIABILIDAD. LA ÚNICA 
OBLIGACIÓN DE OFFICE DEPOT Y EL ÚNICO RECURSO DEL USUARIO EN VIRTUD DE ESTA 
GARANTÍA CONSISTIRÁ EN LA REPARACIÓN, REEMBOLSO (MEDIANTE UNA TARJETA 
COMERCIAL DE OFFICE DEPOT) O SUSTITUCIÓN, SEGÚN ESTIME OPORTUNO ODP Y 
ASUMIENDO TODOS LOS COSTES, DEL PRODUCTO O SUS COMPONENTES.

EN NINGÚN CASO OFFICE DEPOT, SUS AFILIADOS, SUBSIDIARIOS O EMPRESAS MATRICES 
SERÁN RESPONSABLES DE DAÑOS DERIVADOS, ESPECIALES O NO INTENCIONADOS 
PROCEDENTES DE UNA RECLAMACIÓN POR UN PRODUCTO DEFECTUOSO, AUNQUE SE 
HAYA ADVERTIDO A OFFICE DEPOT DE LA POSIBILIDAD DE TALES DAÑOS.

ALGUNAS ESTADOS O PROVINCIAS NO PERMITEN LA EXCLUSIÓN DE GARANTÍAS 
IMPLÍCITAS, LAS LIMITACIONES SOBRE LA DURACIÓN DE UNA GARANTÍA IMPLÍCITA O LA 
EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE DAÑOS DERIVADOS O NO INTENCIONADOS, POR LO QUE ES 
POSIBLE QUE LAS LIMITACIONES MENCIONADAS NO SE APLIQUEN EN SU CASO. ESTA 
GARANTÍA OTORGA AL USUARIO DERECHOS
LEGALES ESPECÍFICOS; ADEMÁS, ES POSIBLE QUE GOCE DE OTROS DERECHOS QUE 
VARÍAN SEGÚN EL ESTADO O LA PROVINCIA.

ESTA GARANTÍA SE APLICA SÓLO EN EE. UU. Y CANADÁ.

Instrucciones de servicio
Llame al 1-925-453-2275 para obtener más información sobre el servicio de garantía.


